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Отже, в свідомості українців ввічлива людина – це людина, мова якої є нормативною 
та збагаченою «чарівними словами», людина, яка поважає людей, старших за віком та 
посадою, та дотримується правил етикету, є тактовною, позитивною, вихованою, завжди 
усміхненою. 
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Вікторія Каназірська 

НАЙМЕНУВАННЯ ТРАДИЦІЙНОГО ЖІНОЧОГО ОДЯГУ УКРАЇНЦІВ  
У ГОВІРЦІ с. ПЛАХТІЇВКА САРАТСЬКОГО р-ну ОДЕСЬКОЇ обл. 

 
У статті введено до наукового обігу назви традиційного жіночого одягу українців, 

збережені в говірці с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. Здійснено лексико-
семантичний аналіз зафіксованих говіркових одиниць. 

Ключові слова: говірка, жіночий одяг, номінація, лексема, семема. 
 

Нині актуальним залишається зацікавлення говірковою лексикою межиріччя Дністра і 
Дунаю, яка недостатньо охоплена діалектологічними дослідженнями. Водночас експлікація 
нових матеріалів й упорядкування говіркової лексики українського діалектного простору є 
важливим завданням сучасного мовознавства. 

 Говіркові найменування одягу вивчають Г. Г. Березовська (Східне Поділля), 
Г. І. Гримашевич (Середнє Полісся), Н. Б. Клименко (Донеччина), Т. В. Щербина 
(середньонаддніпрянсько-степове порубіжжя), О. В. Юсікова (Полісся, Волинь, Карпати) 
та ін. Отже, назви одягу Південної Бессарабії потребують подальшого вивчення. Це 
підтверджує актуальність теми нашого дослідження, у якому зосереджено увагу на описі 
назв одягу однієї з південнобессарабських говірок як частини західностепової групи говірок 
степового говору південно-східного наріччя української мови. 

Метою роботи є аналіз найменувань жіночого одягу, зафіксованих у говірці 
с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. Об’єкт дослідження – назви традиційного 
жіночого одягу українців, збережені у вказаній говірці. Предмет вивчення – лексико-
семантичні особливості зібраних одиниць діалектної лексики. 
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 Обсяг завдань нашого дослідження передбачає: укладання питальника для збору 
фактичного матеріалу; аудіофіксацію говіркового мовлення і транскрибування отриманого 
лексичного матеріалу; здійснення фонетичного та лексико-семантичного аналізу записаних 
лексем. 

 Джерельну базу наукової праці складають польові записи говіркового мовлення, 
здійснені 23 червня 2018 р. за питальником, спеціально укладеним автором на основі 
«Програми для збирання матеріалів до Лексичного атласу української мови» (1984) 
Й. О. Дзендзелівського. Усього було обрано 55 питань. Межа обстеження – с. Плахтіївка 
Саратського р-ну Одеської обл. Інформантами стали 17 осіб, які проживають на території 
цього населеного пункту. Вік опитаних від 37 до 92 років. 

Поява сукні як основного жіночого вбрання припадає ще на IX–X ст. Це пов’язано з 
поширенням християнської релігії, яка чітко розділяла чоловіків і жінок, їх заняття, права й 
положення в суспільстві [4]. Опишемо найменування пǀлат′а, поширене в говірці 
с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. зі значенням ‘різновид верхнього одягу з 
довгим подолом, що вкриває тіло і верхню частину ніг’. Це саме значення реалізується й у 
слові ǀсукн′а. Жителі обстеженого населеного пункту пояснюють: «ну / буǀвайе ǀсукн′а тут 
йак / йакшǀчо ми знаǀходимос′ ўˬшǀкол′і / то ми гоǀwоримо так /ǀчисто стаǀрайемос′ 
украǀйін′с′койу ǀмоwойу поˬпроǀфес′ійі / аˬўзагаǀл′і ўˬрозǀмоўному пǀлат′а» (Л. О. Жебко), 
«бʼіл′ш наǀрод ўжиǀвайе пǀлат′а» (Л. С. Соломаха). До того ж інформанти пригадують 
лексеми на позначення різновидів цього жіночого одягу: «йаǀпонка / це пǀлат′а бисˬруǀкаў 
ǀдикос′т′ споǀчатку буǀло аˬǀпотім ўже зǀвикли / аˬǀшʼас шо ǀхочите » (М. Ф. Сарик); «плат′а 
бʼісˬруǀкаў назиǀвайец′а / ǀрот′ійа (ǀрот′іĭка)/ плаǀт′а краǀс′іwо йак поǀшито / сˬǀвахл′ами / тут 
ǀвахл′а тут ǀвахл′а іˬǀше ĭˬтут отаǀко / сǀмужку так зашиǀвайут′ аˬтоǀд′і шахǀматами / тут 
ш:иǀвайец′аˬǀтут іˬполуǀчайец′а ǀвахл′а» (В. П. Рубаха); «то пʼідˬǀнизом буǀла йак ночǀнушка / 
ĭшǀла ǀдоўга іˬзǀверху над′іǀвали сараǀфан / шоб ниеˬвигл′аǀдали ǀруки / бесˬруǀкавʼіў буǀло» 
(Л. С. Соломаха). 

В українській літературній мові (далі – УЛМ) слово пǀлат′а зафіксовано зі значеннями 
‘жіночий одяг, верхня частина якого, що відповідає кофті, становить єдине ціле з нижньою 
частиною, що відповідає спідниці’, ‘одяг’, ‘білизна’ [СУМ 11, VІ, 570]. У «Словнику 
українських говорів Одещини» (2010) виявлено лексеми хвайǀда –‘довге плаття’ (с. Обжили 
Балтського р-ну) [СУГО, 69], фʼінт′ікǀл′ош – ‘модна пишна сукня з широким долом’ 
(с. Василівка Миколаївського р-ну) [СУГО, 199]. У «Словнику назв одягу та взуття у 
східноподільських говірках» (2010) Г. Г. Березовскої найменування пǀлат′а зафіксовано з 
традиційним для УЛМ значенням [Берез., 216]. Водночас дослідниця вирізняє: пǀлат′а 
ўˬǀтал′ійу – ‘плаття, яке щільно облягає стан’ [Берез., 217], пǀлат′атеǀт′анкойу – ‘плаття, 
густо зібране в поясі’ [Берез., 220], пǀлат′а шǀл′убне – ‘весільне плаття нареченої’ 
[Берез., 220]. 

Слово пǀлат′а повʼязано зі словом плат, що вказує на‘шматок тканини, лахміття’, яке 
повʼязане з plata ‘плата’, polt-no ‘полотно’ – споріднене з литовським platus ‘широкий’ 
[ЕСУМ, ІV, 430]. 

Жіноча блузка є універсальним предметом гардероба, який можна органічно 
поєднувати з брюками, спідницями, сукнями, жилетами тощо. Здавна класична блуза являла 
собою видозмінену чоловічу сорочку, яку вкоротили, приталили та прикрасили за 
допомогою декоративних елементів, зробивши більш елегантною, стильною і цікавою [3]. 
Опишемо номінацію бǀлузка, яка в обстеженій південнобессарабській говірці має значення 
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‘легкий (до пояса) жіночий одяг’. Жителі с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. цей 
жіночий одяг називають по-різному: бǀлуска, бǀлузочка, ǀкофта, ǀкофточка, кофǀтина, 
ǀкохточка. Інформанти уточнюють: «ну ǀблуска це таǀка наǀрʼадна ўˬнасаˬǀтак кофǀтина» 
(Л. О. Жебко); «такˬǀто ми ўс′егǀда бǀлуски ǀкажим аˬǀйак так / там ǀкофта / шо ширсǀт′ана 
ǀкофта шо так каǀзали ǀкофта /аˬǀйак ǀтакˬто бǀлуска / бǀлуска тонǀка / аˬǀкофта гǀрупша / 
бǀлузочка то сˬǀтонǀкого матерʼіǀалу» (М. Ф. Сарик); «ǀкофточка це стаǀрʼі ше ǀл′уди ǀкажут′ 
/ аˬǀшʼас ўже ǀнаше покоǀл′ін′а назиǀвайут′ бǀлуска / ǀран′ше wоǀниˬж ниеˬгоǀтовʼі буǀли аˬǀшили 
та ĭˬкаǀзали ǀкофта пǀросто» (В. А. Пономаренко);т«ǀран′ше зǀвалас′ ǀкохточка аˬǀшʼас 
бǀлуска» (В. П. Рубаха). 

В УЛМ слово бǀлузка має значення ‘легкий короткий (до пояса) жіночий одяг’; ‘кофта’ 
[СУМ 11, І, 203]. У «Словнику українських говорів Одещини» (2010) на позначення блузки 
знаходимо діалектизми козаǀкʼінка –‘жіноча літня кофта’ (с. Дружелюбівка Ананьївського р-
ну) [СУГО, 102], оǀс′інка – ‘жіноча осіння кофта’ (с. Василівка Біляївського р-ну) 
[СУГО, 143], беǀбешка – ‘жіноча кофта із зборками зверху’ (с. Василівка Біляївського р-ну) 
[СУГО, 21]. «Словник назв одягу та взуття у східноподільських говірках» (2010) слово 
бǀлузка фіксує зі значенням‘легкий жіночий одяг до пояса’. У цьому самому контексті 
Г. Г. Березовська виокремлює найменування бǀлуза [Берез., 22], матǀроска [Берез., 153], 
коǀзачка [Берез., 114], перебǀроска [Берез., 198], венǀгерка – ‘вишита хрестиком блузка’ 
[Берез., 41]. 

Слово бǀлузка запозичено з французької мови через російську (форми з блу-) і через 
польську або німецьку (форми з блю-); французьке blouse походить від середньолатинського 
pelusia ‘пелузький одяг’, утвореного від назви французького міста Pelusium[ЕСУМ, І, 213]. 

Зараз незамінним атрибутом гардероба кожної жінки є спідниця. Як окремий елемент 
одягу вона з’явилася у XVI ст. в Іспанії. Її створювали з тканини, накладеної в кілька ярусів, 
тому спідниця була дуже широкою та великою за обсягом. Мода на неї повернулася у 
XVIІІ ст. В основі цього одягу був каркас, з’єднаний клейонкою й обтягнутий тканиною. 
Таку спідницю називали «крикунья». У XIХ ст. в моду увійшла спідниця-дзвін. Металевий 
каркас замінили криноліном. У ХХ ст. спідниця нагадувала сучасну класичну модель – вона 
була прямою і довгою. У 60-ті роки Мері Куант створила міні-спідницю [1]. Опишемо 
лексему спʼідǀниц′а, яка в говірці с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. реалізує 
семему ‘зшитий жіночий поясний одяг’. Це саме значення є реалізацією слова ǀйупка. Жителі 
села уточнюють: «спʼідǀниц′а це поˬсǀтарому / да / аˬǀми ǀйупка ǀкажим / бат′ǀки ĭˬǀматиерʼі 
каǀзали спʼідǀниц′а» (М. Ф. Сарик). Водночас інформанти виокремлюють ǀтеплу спʼідǀниц′у, 
яку називають по-різному: пуǀхова спʼідǀниц′а, ǀтепла ǀйупка, фаǀнел′ка, фаǀнел′а, ǀйупка пʼітˬ 
ǀнизом. Носії говірки згадують: «буǀли ǀйупки пʼітˬǀнизом стаǀрʼі / спʼідǀниц′а буǀла зǀверху / 
апʼітˬǀнизомшили ǀйупки таǀкʼі ǀ/ кǀружиеwо вигл′аǀдало ісˬмаǀтерʼійі / іˬтоǀд′і над′іǀвали 
пʼітˬǀнис аˬзǀверху спʼідǀниц′у / іˬwоǀно таǀке кǀругле сˬкǀружиwом / уˬǀмами моǀйейі двʼі таǀкʼі 
ǀйупки буǀли» (М. Ф. Сарик). 

В УЛМ слово спʼідǀниц′а має два значення, серед яких: ‘жіночий одяг, що покриває 
фігуру від талії донизу’, ‘жінка як представник своєї статі’ [СУМ 11, ІХ, 523]. У «Словнику 
українських говорів Одещини» (2010) на позначення жіночої спідниці знаходимо 
діалектизми ǀдимка (с. Обжили Балтського р-ну) [СУГО, 69] та wос′микǀлинка – ‘спідниця 
зшита з восьми клинців’ (с. Малий Бобрик Любашівського р-ну) [СУГО, 44]. Проведемо 
паралелі зі «Словником назв одягу та взуття у східноподільських говірках» (2010) 
Г. Г. Березовскої, де подано низку назв на позначення різновидів сп’ідǀниц′і: кл′ош‒ ‘спідниця 



 

46 
 

 

розширена донизу’ [Берез., 111], козаǀчок‒ ‘рясна спідниця з домотканого грубого полотна, 
зібрана в поясі на резинку’ [Берез., 114], ǀл′ітник ‒ ‘вовняна спідниця зі складками’ 
[Берез., 142], матǀрʼошка ‒ ‘спідниця густо зібрана в поясі’, [Берез., 153], пл′іǀсе‒ ‘спідниця з 
паралельними хвилястими складками’ [Берез., 223]. 

Cлово ǀйупка запозичене з італійської мови, можливо, за німецьким та французьким 
посередництвом, французьке jupe походить від італійського giuppa‒ ‘безрукавка’, джерелом 
якого є арабське gubba‒ ‘нижній одяг з бавовняної тканини’ [ЕСУМ, VІ, 523]. 

Батьківщиною фартуха вважається Стародавній Єгипет, де його обов’язково носили 
фараони й інші чоловіки, які обіймали державні посади, адже цей одяг свідчив про статус 
людини в суспільстві. Згодом указане призначення фартуха втрачається, і жінки 
пристосовують його для носіння в домашньому господарстві [5]. Опишемо слово фарǀтух, 
яке в говірці с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. функціонує зізначенням ‘передня 
частина поясного жіночого одягу, у вигляді шматка тканини певного фасону, який одягають 
спереду на спідницю, щоб запобігти її забрудненню’. Водночас фіксуємо слова фартуǀшок 
(зменш.-пестл форма до фарǀтух), попиеǀредник і нагǀрудник. Господині зауважують: 
«фартуǀшок ми од′аǀгайемо коǀли гоǀтуйемо сˬǀт′істом коǀли праǀц′уйемо / особǀлиwо так 
неˬǀсил′но аˬǀот коǀли ми пиечеǀмо ǀпаски / наˬвиеǀликден′ / ми од′іǀвайемо обоўйасǀкоwо 
фартуǀшок чисǀтен′киĭ» (Л. О. Жебко); «жʼінǀки ўд′іǀвайут′» (П. В. Соломаха); а 
«попиеǀредник ǀсамʼі тǀкали іш:иерс′ǀт′і / пǀрʼали ǀwоўну // вишиǀвайец′а ўниǀзу ǀдужи краǀсивʼі 
буǀкети то виногǀрадом то ǀрозами» (В. П. Рубаха); «вʼін ǀт′іки йак фарǀтух / спиеǀреду / та 
шеˬĭ вишиǀвали / нуˬǀт′іка йоǀго з′іǀмойу ноǀсили wоǀноˬш шиерст′аǀне» (О. Ф. Власенко). 

В УЛМ лексема фарǀтух має такі семеми: ‘жіночий одяг у вигляді шматка тканини 
певного розміру та фасону, який одягають спереду на сукню, спідницю, щоб запобігти 
забрудненню їх’; ‘шкіряна, полотняна й т. ін. запона в колясці, візку тощо для захисту їздця 
від болота, пилу’; ‘деталь верстата, у якій розміщені механізми для передавання руху’; 
‘спідниця з ситцю або пофарбованого полотна’ [СУМ 11, Х, 556]. 

Матеріали нашого дослідження підтверджують поширення слова фарǀтух, 
запропоноване в АУМ (2001) [АУМ, ІІІ, 20]. Згідно з даними «Словника українських говорів 
Одещини» (2010) синонімом до слова фарǀтух виступає діалектизми писǀтелка (с. Манаші Б-
Дністровського р-ну) [СУГО, 151] та його фонетичний варіант пʼісǀтелка (с. Райлянка 
Саратського р-ну) [СУГО, 155].  

У «Словнику назв одягу та взуття у східноподільських говірках» (2010) 
Г. Г. Березовської лексема фарǀтух реалізує семему ‘предмет одягу різного крою, із різного 
матеріалу, який одягають під час роботи, щоб запобігти забрудненню одягу спереду’. 
Семема ‘фартух без нагрудника’ у вказаному словнику представлена лексемами приǀпинда 
[Берез., 236], попеǀредник [Берез., 231], обпиǀнанчичка [Берез., 169], напеǀредник [Берез., 162]; 
семема ‘фартух із нагрудником’, ‘фартушок, який чіпляють на груди дитині, коли вона їсть’ є 
реалізацією лексеми нагǀрудник [Берез., 160]. 

Лексема фаǀртух через посередництво польської мови запозичене з німецької мови; 
німецьке vortuch – ‘фартух’, ‘серветка’, утворена з прийм. vor – ‘перед’ і touch – ‘хустка’, 
‘тканина’ [ЕСУМ, VІ, 76]. 

Раніше на території України в будень до роботи дівчата і жінки одягали поверх 
сорочки, на долішню половину тіла, запаску, яку підперезували крайкою.Запаски бувають 
двох видів: 1) чотирикутний шматок вовняної тканини із зав’язками на верхніх кутах, яка 
вживається як попередниця до плахти; 2) один суцільний шматок вовняної тканини, яким 
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обгортається стан навколо [2]. В обстеженій західностеповій говірці лексема заǀпаска 
реалізує семему ‘два переважно різноколірні полотнища домашнього ткання, уживані замість 
спідниці’. Інформанти пригадують: «буǀли таǀкʼі / тǀкали йіх наˬвиерстаǀках / ізˬǀwоўни // 
іˬǀмаматǀкала ǀрʼад заˬǀрʼадом /ǀчовника ǀкидали іˬзаǀпаска / ос′ йак ǀйупки йе шоˬнаǀд′ілис′а 
ǀіˬоǀтак заǀпаска заǀходила / ц′а часǀтина лиǀшалас′ тут аˬдǀруга ажˬс′уǀди заǀходила / іˬǀше 
ĭˬроǀбили сˬуǀзором / іˬми ше йа іˬсиестǀра роǀбили так / уǀзор / нис / цвʼіǀточками» 
(Л. С. Соломаха); «тчут′ саǀмʼі / цеĭ ǀт′ітки моǀйі тǀкали іˬс′іǀдайем /ǀточно наˬзаǀпаску / нуˬǀйе 
там осǀнова росǀчʼітуйт′ просǀчʼітуйут′ іˬзаǀпаску витиǀкайут′ / аˬтоǀд′і скǀрайу заǀпаски 
ўниǀзу отаǀко двʼі сǀмушки бʼіǀлен′кʼі чʼас аˬтоǀд′і заǀпаска» (В. П. Рубаха); «самʼі пǀрʼали 
заǀпаски / wоǀна от ǀц′ого дес′ до ц′іх пор тут ше бʼіл каǀйонку сǀтавили іˬобўǀйазувалис′ 
опкǀручували неĭ заǀпаска / каǀйонка / оǀтут ǀвишите / оǀтут ўниǀзу таǀкʼі уǀзорчики ǀвишит′і 
йаǀкʼі ǀхочте іˬтаǀкʼі ǀтута іˬтаǀкʼі» (М. Ф. Сарик). 

В УЛМ лексема заǀпаска має два значення: ‘жіночий одяг у вигляді шматка тканини 
певного розміру (перев. вовняної), що використовується замість спідниці для обгортання 
стану поверх сорочки’; ‘фартух’ [СУМ 11, ІІІ, 247]. У «Словнику назв одягу та взуття у 
східноподільських говірках» (2010) зміст лексеми заǀпаска розкривають такі семеми, як: 
‘спідниця із запа́хом’, ‘зайва тканина у швах, яку при потребі розпускають’, ‘два, переважно 
різноколірних, полотнища, які одягають замість спідниці’, ‘чотирикутний шматок грубої 
вовняної тканини на зав’язках, який одягають замість спідниці’, ‘спідня спідниця’ 
[Берез., 85]. Г. Г. Березовська виокремлює також суǀконку ‒ ‘запаску із сукна’ [Берез., 276]. 

Лексема заǀпаска походить від заст. пас ‒ ‘один із товстих ременів для підвушування 
короба карети’, очевидно, запозичено з польської мови, польське pas ‒ ‘пояс’ 
[ЕСУМ, ІV, 303]. 

Плахта ‒ старовинний жіночий одяг удвічі ширший ніж запаска. Це два полотнища, 
зшиті вздовж до половини. Перед тим, як одягнути на себе плахту, жінка перегинає її вдвоє і 
обгортає нею свій стан, але так, щоб два незшиті полотнища прикривали боки, а зшита 
половина ‒ задню частину. При цьому залишається тільки невеличкий розріз спереду, який 
потім прикривається попередницею [7]. У говірці с. Плахтіївка Саратського р-ну 
Одеської обл. семема ‘давній жіночий одяг типу спідниці у вигляді двох зшитих до половини 
полотнищ переважно вовняної картатої тканини’ реалізується в лексемі пǀлахта. 
Призначення пǀлахти носії говірки визначають по-різному: «це куǀсок таǀкойі тǀкан′і 
тоўсǀтойі / пиǀрини зˬних ǀшили / наˬподушǀки бǀрали // ǀл′уди ǀшили сˬпǀлахти ǀдаже плаǀт′а / 
ниеˬбуǀло оǀдежʼі» (В. І. Небога); «ǀран′ше над′іǀвали пǀлахти йак ǀйупки» 
(М. М. Мандриченко); «ми ǀкон′іў ўкриǀвали плахǀтойу» (П. В. Соломаха). В. А. Пономаренко 
звертає увагу на те, що «от сǀлова пǀлахта пʼішǀло сǀлоwо плахǀт′ійіўка / ǀплахта / це пеǀредник 
йаǀкиĭс′ там буў / іˬǀтак йак хоǀдили ǀбʼіл′ше ǀл′уди ўˬǀн′ому стаǀрʼі / то вʼід ǀц′ого пʼішǀла ǀназва 
/ вʼід ǀод′агу пʼішǀла ǀназва ǀсела».  

В УЛМ лексему пǀлахта зафіксовано зі значеннями ‘жіночий одяг типу спідниці, 
зроблений із двох зшитих до половини полотнищ переважно вовняної картатої тканини’, 
‘картата декоративна тканина’, ‘покривало або килим з такої тканини’ [СУМ 11, VІ, 571]. У 
«Словнику назв одягу та взуття у східноподільських говірках» (2010) Г. Г. Березовської 
найменування пǀлахта має два значення: ‘жіночий одяг типу спідниці, виготовлений із двох 
зшитих до половини полотнищ переважно вовняної картатої тканини’, ‘шмат шерстяної 
тканини, з одного боку червоний, а з іншого чорний, яким обгортали стан’ [Берез., 221]. На 
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позначення плахти виявлено лексеми ǀтахта [Берез., 279], ǀгун′ка [Берез., 63], заǀпаска 
[Берез., 85], заǀпащинка [Берез., 86], оǀпинка [Берез., 185], пǀлаха [Берез., 220]. 

Слово пǀлахта має звʼязки із польським plachta ‒ ‘рядно’, полабським plochta ‒ 
‘хустка, скатерка’, праслов’янським plaхьta ‒ ‘полотно, покривало, навіс’; очевидно, похідне 
утворення від plaha ‒ ‘плаха’ [ЕСУМ, ІV, 433]. 

Свита – верхній народний чоловічий і жіночий одяг українців, росіян і білорусів. Крій 
старовинної свити – прямий, більш пізніше ‒ в талію; довжина зазвичай нижче за коліна. 
Робили її однобортною або двобортною із застібкою на лівій стороні. Інколи цей одяг носили 
наопашки. Свиту зазвичай шили з домотканого сукна природного кольору овечої шерсті, 
інколи ‒ з червоного, часто прикрашали вишивкою, обробкою шнуром, шкірою [8]. 
Опишемо найменування свита, яке в обстеженій нами говірці реалізує семема ‘жіноче 
плаття’. Ця семема є реалізацією лексем сǀвита, сǀвитка. Жителі с. Плахтіївка Саратського р-
ну Одеської обл. зауважують: «сǀвита / це на ǀкофту жʼіǀночу каǀзали ǀран′ше // баǀби стаǀрʼі 
ше ǀкажут′» (В. І. Небога); «сǀвитка отаǀка / коротен′ка таǀко йак зоǀтесана / жʼіǀноча 
сǀвитка» (Г. М. Пономаренко); «wоǀно таǀке йак уˬǀвид′і чиˬпокриǀвала чиˬод′іǀйала / ǀсвиту 
наǀкинула таˬĭ пʼішǀла»(М. В. Небога); «уˬǀнас ўˬсиеǀл′і сǀвита ўзагаǀл′і зǀначит′баǀгато наǀроду» 
(Л. С. Соломаха); «цеˬж буǀло таǀке ǀдоўге пǀлат′а іˬǀд′іти оǀбично ǀбʼігали / іˬоǀтакˬот ǀпомн′у 
шо ǀд′іти ǀбʼігали іˬхоǀвалис′а / іˬǀот тоǀwо іˬǀназва ц′а пʼішǀла / сǀвита це зǀначит′ шос′ баǀгато 
/ ўˬвиеǀликʼіĭ ǀкʼіл′кос′т′і» (В. А. Пономаренко). 

В УЛМ лексема свита має такі значення: ‘старовинний довгополий верхній одяг, 
звичайно з домотканого грубого сукна’, ‘ознака приналежності до простих людей’, ‘те саме, 
що почет’ [СУМ 11, ІХ, 76]. У «Словнику українських говорів Одещини» (2010) на 
позначення сǀвити знаходимо діалектизми ǀманта (с. Райлянка Саратського р-ну) 
[СУГО, 124], чуǀгаĭ – ‘верхній одяг, свита, зроблена з овечої шкіри’ (с. Олексіївка 
Кодимського р-ну) [СУГО, 211], веǀрета – ‘широка свита’ (с. Жовтень Ширяївського р-ну) 
[СУГО, 36]. У «Словнику назв одягу та взуття у східноподільських говірках» (2010) 
Г. Г. Березовської лексема сǀвита реалізує семеми ‘довгий верхній одяг із домотканого 
грубого сукна’, ‘теплий вовняний светр’, ‘приталений кожух’, ‘жіночий верхній короткий 
одяг, обшитий хутром’, ‘довга жіноча сорочка’, жіноча кофта’[Берез., 257‒258]. Водночас 
дослідниця на позначення свити вирізняє діалектизми чеǀмерка [Берез., 311], чугаǀĭіна 
[Берез., 320], ǀбунда [Берез., 30]. 

Лексема свита, праслов’янське sъvita, очевидно, походить від слова viti – ‘вити’, 
‘звивати’; споріднене з латинським svietas – ‘шерстяні обмотки на ногах у жінок’; 
зіставлялось ще з болгарським сǀвила – ‘шовк’[ЕСУМ, V, 193]. 

Заналізувавши назви традиційного жіночого вбрання, поширені в одній говірці 
Західного Степу, ми дійшли висновку, що більша частина описаного одягу з часом втратила 
своє основне призначення, адже люди застосовують речі відповідно до своїх потреб, які 
поступово змінюються. Цей процес розширює джерельну базу діалектології, збагачує 
етнографічні матеріали українського народу та сприяє розвитку його культурної спадщини. 
Завдяки живому мовленню інформантів ми дізналися про еволюцію, відповідність і 
варіантність назв жіночого одягу в говірці с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. 
Здебільшого зафіксовані нами назви жіночого одягу відповідають літературній нормі та 
підтверджують дані АУМ (2001). Описаний матеріал свідчить про тісний зв’язок 
західностепових говірок із сусідніми східноподільськими говірками. Згідно з 
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етимологічними даними лексеми на позначення жіночого вбрання переважно запозичено з 
польської та німецької мов.  

Перспектива наших подальших досліджень полягає у продовженні вивчення назв одягу, 
збережених у говірці с. Плахтіївка Саратського р-ну Одеської обл. 
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